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Poświadczone tłumączenie z j ęzyka niemieckiego

Rainer Fischer
mistrz ogrodnictwa specjalność kształtowanie ogrodów i krajobrazu
tzęazoznawca uprawy i ochrony dtzew
Rainęr Fischęr rzeQzozlawca uprawy i ochrony drzew
I(omblumenweg 1 0, 28876 Oyten

Eksperlyza

Wniosek: ocena tolerancji roślin na Hansegrand
tutaj: tolerancja Platanus x acerifolia (platany)

Zleceniodawca:
HanseGrand
Krystina Bayer
ul. Piotra Skargi 19
PL71-4Ż3 Szczectn

HanseGrand iest czystym mineralnym produktem wyprodukowanym zkamtentanaturalnego.
HanseGrand jest stosowany jako materiał do budowy wiąŻących Wodę warstw wierzchnich
dróg i placów zadrzewiony ch t bez drzew.

W odniesieniu do tolerancji roślin naleŻy zauwaŻyÓ, Że HanseGrand w1,kazuje wysoką
wartość absorbcji wody. Wartośó ta jest zadowa|ąąca dla zaopatrzęnia korzeni drzew
w wodę. Jednocześnie zapewniona zostaje tym Samym także wystarczĄąca wentylacja
zabudowanych przez HanseGrand powtetzchni korzęni. Warunkiem tutaj jest co najmniej
taka sama wielkoŚć wartoŚci absorbcji wody podŁoŻapod warstwą zabudowy.

Brak jest flzjologtcznego upośIedzenta na skutek eroĄi lub innych procesów chemicznych
dtzew i krzewów znądujących się w tym miejscu. Wartośb pH 7,2 jest neutralna.
W szczegolności dla platanów, które preferują ziemię neutralną do silnie alkalicznej, drogi
z HanseGrand są bezproblematyczne. W HanseGrand nie jest możliwa kolonizacj a grzybow,
poniewaz jest to materiał mineralny.

Aby uniknąó następczych uszkodzen w istniejącym drzewostanie' bezwzględnte naleŻy
Zwroclc uwagę na to, żeby wbudowanie materiału drogowego oraz prace pod ziemią na
obszarach zakotzenionych były prowadzone w sposób oszczędzający, tzn' bez niepotrzebnego
Zagęszczania ziemi.

Niniejsza ekspertyza jest neutralna' bezstronna i sporządzona zgodnie z naj\epszą wiedzą
i sumieniem.
Oyten, 14.12.2005
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podpis nieczytelny

[Nie tłumaczono informacji firmowych z marginesu'J
}tlr repertorium 443/2014. Zgodność powyzsze7o tłumaczenia z okazanym mi oryginałem
w .j ę zyku niemi e ckim nini ej s zym p o św i adczam.
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